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Ο κόζμορ 
 
 

Κόζκνο ήηαλ νιάθεξνο θακσκέλνο κε γηξιάληεο 

 

Κόζκνο ήηαλ θαη γηα απηνύο Κόζκνο ήηαλ θαη γηα 

εθείλνπο Αηελίδνληαο  

 

ην ζόιν 

γηόκηζα ηελ ςπρή κνπ Με ινπινύδηα θη επρέο 

σο άιινο Ηππόηεο κε παλνπιία θίλεζα Να δσ πόιεηο ρσξηά 

 

Κη επινγεκέλνπο ηόπνπο Δθεί πνπ ζηαύξσζαλ 

Τνλ Έλαλ ηνλ Αζών. 
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The world 
 
 

A whole world it has been. 

Made out of garlands. 
 
 

A world for those. A world for them. 

 
 

Staring at the dome I filled my soul 

With flowers and wishes 

As one more Knight in armor, I set out. 
 

 

To witness cities and towns And blessed lands 

where they crucified the One, the Innocent.
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Σαν 
 

Γπν ήηαλ ηα κάηηα 

Κη έλα κνλάρα απέκεηλε 
 
 

Έλα ην αζηέξη κόλν ηνπ Καη ράζεθε θαη ε Σειήλε.. 

 
Σαλ ηα παηδηά ζηακάηεζαλ λα παίδνπλ ζηηο γεηηνληέο 

Καη ην ζθνηάδη θάιπςε 

ηα πάληα.. 
 
 

                          Ήξζε ε αγάπε 

λα θπζήμεη λέα αλαπλνή Ήξζε ε άλνημε Ήξζε ε 
αιιαγή 

                        ζ’ έλα παηδί ακνύζηαθν 

κε πιεγέο ζην ζώκα.
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Just like 
 

Two were the eyes And only one is left. 

 

One star and only And the Moon is lost too… 

 
Just like the children they have stopped 

to play in their neighborhood. And the darkness has covered 

everything… 

 
There came love to breathe new life. 

There came the spring. There came the change in a 

beardless boy 

with a wounded body. 
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Εςσέρ 
 

 

Θα είναι μια μέρα γιορτινή Που θα ‘ρθει η Αυγή 

Θα είναι Ήλιος και Χαρά Θα ‘χει και πανυγήρι 

 
 

Σηε βεξάληα ζα έρεη ινπινύδηα θόθθηλα Βαζηιηθνύο θαη κύξν 

Όια αγαπεκέλα 

 
Θα ‘λαη καθξπά απν ην κάηη, ην θαθό Φόξα καηόραληξν κπιέ 

 

 
Θα γειάζεη θαη ν γείηνλαο θαη ν λνηθνθύξεο 

 

 
Θα είλαη κεγάιε ε αγάπε 

Θα γηνκίδεη ζπίηηα δπό θαη άιια δπό 

 
 
Αο είλαη ε Αγάπε δπλαηή Αο είλαη ην θαιό, γξήγνξα λα 

              ζπκβεί.
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Wishes 
 

It shall be a festive day When the Dawn shall come 

There shall be Sun and Joy. There shall also be a 

fair. 

 
In the porch there shall be red roses. 

Basil and myrrh trees. All of them so dear. 

 
Everything shall be away from the evil eye. 

Wear a blue nazar. 

 
 

The neighbor shall laugh 

And the householder shall laugh too. 

 
Love will be ample 

It shall fill two houses and another two 
 

 
May the Love be strong. 

May the Good, happens soon.
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                     Παπθένα 
 

Παξζέλα, 

Πήξα ην όπιν κνπ κα ην ζσξώ 

κήηε ζεκάδη μέξσ. 

Παξζέλα Πήξα ην καραίξη κνπ 

ην πην θνθηεξό 

θη ελα ζεθάξη γηα λα ην θξύςσ κήηε λα θόβσ μέξσ 

 
Παξζέλα 

 
Μνπ είπαλ γηα πνιέκνπο, γηα ερζξνύο, 

γηα πεηξαηέο πνπ ζα ‘ξζνπλ κε θαξάβηα 
 

Μα εγώ είδα λα θηάλνπλ ζην λεζί κε ξνύρα ζθηζκέλα 

θαη κε κπαιόληα πνξηνθαιί άλζξσπνη κε κάηηα γηνκάηα ειπίδα θαη 

πείλα. 
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Virgin Mother 
 

Virgin Mother, 

I got my gun but I see it, 

I cannot even aim. 

Virgin Mother, I got my knife 

My sharpest one 

And a scabbard to hide it inside But I know neither how to 

cut. 

Virgin Mother, 
 

I was told about wars, About enemies, 

About pirates that shall come in ships 

 
But I saw them reaching the island With their clothes torn 

And orange balloons 

People with eyes full of hope and hunger.
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Σηο νού 
 

Έλαο άγγεινο θηλεί ηα λήκαηα Να θάλεη ηα όλεηξα  

 

αιεζηλά. Όηαλ εζύ ηελ ηδέα εηνηκάδεηο ζπιινγίζνπ 

ειεπζεξία ζπιινγίζνπ αγαπεκέλα 

Σην λνύ, 

Όηαλ ε ηδέα γελληέηαη δελ είλαη εθηακελλήηηθν 

νύηε παηδί ελληά κελώλ 

 
Τελ ηδέα 

λα ηελ ζηνιίζεηο κε αγάπε κε ινπινύδηα 

λα ηελ κνηξάζηεηο Όζν όκνξθε θη εάλ είλαη 

ηόζν καθξπά λα θηάζεη 

Να ρακνγειάζνπλ νη Αγγεινη θαη νη Αξράγγεινη. 
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In mind 
 

An angel moves the strings To make the dreams 

come true. 

When you prepare the idea think of freedom. 

Think lovingly. 
 

In mind, 
 

When the idea is born 

it is neither a seven months old child nor a nine months old 

one. 

 
The idea 

you should adorn with love with flowers 

you should share it the more beautiful it is 

the further it should reach 

 
To make the Angels and Archangels smile.
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Χωπίρ μανηάηα 
 

Χσξίο καληάηα Χσξίο γξάκκα Ούηε ιέμε. 

 

Πόζν λα αληέμεη ελα ηδηηδίθη ηελ θάςα ηνπ θαινθαηξηνύ 

Όζν θη αλ ηξαγνπδάεη 

Όζν θη αλ ην γιεληάεη Έξρεηαη ζην ηέινο 

Ζ απόγλσζηο ηνπ ρεηκώλα Καη ηνπ πξώηνπ ρηνληνύ Χσξίο 

πιεξνθνξία 

Οπηε θαθά νπηε θαιά Χσξίο γείηνλεο Χσξίο 

θνπηζνκπνιηά 

Ζ αλακνλή καο παηδεπέη γηαηί δελ έρεη ηειεησκό 

Σαλ ηνλ νπξαλό απέξαληε είλαη.. ‘Δλα ηδηηδίθη ηξαγνπδάεη 

ην απόγεπκα ζπληξνθηά κε ην ιίιηνπκ.
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               Without tidings 
 

Without tidings. Without a letter. Not even 

a word. 

How long for a cicada to endure the heat of summer. 

However much as it sings. However much as it has 

fun. In the end there it comes the despair of winter. 

And of the first snow. Without information. 

Neither bad nor good. Without neighbors. 

Without gossip. 

Anticipation is torturing us because there is no end to 

it. It’s as immense as the sky… A cicada sings 

in the evening together with the lilium.
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Σημαζία δεν έσει 

 Σεκαζία δελ έρεη Πνηόο είζαη 

θαη ηη θάλεηο; Αιιά 

Πσο αγαπάο; θαη γηαηί;
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Is it not important 

 Is it not important, who you are 

and what you do? 
 

But 
 

the way you love? and why?
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Αν πωηήζειρ ενα ποςλί 
 

Αλ ξσηήζεηο ελα πνπιί γηαηί ηξαγνπδάεη; 

Θα ζνπ απαληήζεη νηη ηνπ αλέκνπ 

ηνπ αξέζνπλ ηα ηξαγνύδηα αγάπεο.
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If you ask a bird 

 

If you ask a bird why it sings? 

It will answer you that wind 

                         likes songs about love.
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Σε ζηιγμέρ μικπέρ 

 Σε ζηηγκέο κηθξέο, αλύπαξθηεο 

Όπνπ ε θαξδηά πιεγώζεθε, έλα γηαζεκί άλζηζε 

ιεπθό, ζαλ ην ρηόλη. 
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In small moments 

 In small moments nonexistent 

When the heart was broken a jasmine has bloomed 

as white as the snow.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

25 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Οι μέπερ ηηρ ξενιηιάρ  

Οη κέξεο ηεο μεληηηάο είλαη κνλέο. 

Οη κέξεο ηεο Αγάπεο είλαη δηπιέο. 

Οη κέξεο πνπ κεηξάεη έλα παηδί γηα λα κεγαιώζεη, 

είλαη ζεκαληηθέο. 
 

Ζ απόθαζε ελόο άληξα, γηα ην ζθνπό ηεο δσήο ηνπ 

είλαη θαζνξηζηηθή.

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

26 
 

 

 

 

 
 
 

 

The days in a foreign land 

 
The days in a foreign land are single. 

The days of Love are double. 

The days a child counts until it grows up 

are important. 
 

The decision of a man, about the purpose of his life is 

definitive.
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Σαν ηο πλοίο θύγει 

από ην ιηκάλη, όια είλαη πηζαλά λα ζπκβνύλ, 

αθόκε θαη ην λα κείλεη αθπβέξλεην, κε ζάιαζζα ζηαζεξή, 

όπσο ην βιέκκα ηεο Μέδνπζαο.
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When the ship leaves 

the harbor, everything is bound to happen, 

even to be left adrift, in a sea as still 

as the gaze of Medusa.
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Η αγάπη δεν θέλει 

 κεηαθξαζηέο,  Θέιεη δύν ράδηα, ελα θηιί γιπθό 

θαη θαξδηέο αλνηρηέο.
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Love does not need 

A translator, 
 

It needs a couple of caresses, a sweet kiss 

                         and hearts to be open.
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Εκείνορ έλειπε... 

Δθείλνο ήηαλ ζε κηα αγθαιηά κε θξαπγέο. 

Δθείλνο ήηαλ έλα απόζπαζκα από κεξηθέο ιέμεηο δίρσο 

αγάπε. 

Έιεηπε παληειώο από νπνηαδήπνηε κνξθή έθθξαζεο 

πάζνπο...
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He was missing…  

He was in an embrace with screams. 

He was an extract 
 

of some words without love. 
 

He was completely absent by any kind of expressing passion…

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

33 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Δίσωρ ήλιο 
 
 

Ζ θάζε κέξα πνπ μεκεξώλεη, 
 

-ρσξίο εζέλα- 
 

Δίλαη κηα κέξα ρσξίο Ήιην.  
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Without a Sun 
 
 

Any day which dawns 
 

-without you- 
 

Is a day without a Sun.
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Σε ένα μικπό ζημείο 
 

Εώ ζε έλα κηθξό ζεκείν, πεξηκέλσληαο ηελ αγάπε, 

πεξηκέλσληαο ηελ αγθαιηά, πεξηκέλσληαο ηνλ 

έξσηα, Εώ ζε έλα κηθξό ζεκείν, ζην ρακόγειό ζνπ.
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In a small spot 
 

I live in a small spot, waiting for love 

waiting for an embrace, waiting for romance, 

I live in a small spot, in your smile.
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Ένα όνειπο 
 

Δλα όλεηξν πέηαμε αζώα, παηρληδηάξηθα, 

από ηε γέθπξα ηνπ πξαγκαηηθνύ, ζην δίρηπ ηνπ νπξάληνπ 

ηόμνπ.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

38 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Α dream 
 

A dream flew innocently playfully, 

from the bridge of reality, to the net of the rainbow.
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Aν αγάπηζερ αληθινά 
 

Αλ αγάπεζεο αιεζηλά, ζα επηζηξέςεηο ζην Φσο, 

θνπλώληαο δπλαηά, 

ηηο αγγειηθέο θηεξνύγεο ζνπ.
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If you have truly loved 
 

If you have truly loved, you will return to the Light, 

flapping hard 

your angelic wings. 
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Πώρ θηιάσνεηαι η ποίηζη 

 
Τελ πνηήζε, 

ηελ δεκηνπξγείο κε πιεγέο, ηελ θξαηάο δσληαλή, 

γαινπρίδνληαο έξσηεο δίρσο αληαπόθξηζε... 

Πνλάο, 

όηαλ αθήλεηο λα ζε θαηαβάιεη, ε ζθέςε ηνπ όπνηνπ 

εζεινληή ζπκβνπιάηνξα, 

κε κεδέλ εκπεηξία. 

Δίζαη κηα γεξή, δπλαηή Ηηηά. 

Κξαηήζνπ, γεξά ζηηο ξίδεο ζνπ. 

Άδξαμε ηε δέζηε ηνπ ήιηνπ. 

Κάλε θαξπνύο. 

Άπισζε ηηο ξίδεο ζνπ, βαζηά ζην ρώκα 

θαη ζξνληάζνπ ζην θξάζπεδν. 
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The way Poetry is made 
 

Poetry, 

is created by wounds, you keep it alive, 

nurturing unrequited romances. 

You are hurting, 

when you allow to be overtired by the thoughts of any 

volunteer advisor 

with zero experience. 

You are a strong, powerful Willow. 

Hold tight to your roots. 

Seize the warmth of the sun. 

Bear fruits. 

Spread your roots, deep into the ground 

and comfortably sit 

on the edge of a sidewalk.
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Η ποίηζη 
 

Ζ πνηήζε, είλαη νη ιέμεηο 

πνπ επηθνηλσλνύλ νη Άγγεινη.  
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Poetry 
 

Poetry, are the words 

that Angels use to communicate.
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Άδειο 
 

Άδεην ην θνξκί κνπ, Άδεην ην ληνπιάπη, Άδεηα ηα 

ιόγηα ηνπο, 

Άδεηεο νη ηόζεο αγθαιηέο. 
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Empty 
  

Empty is my body, Empty is the cupboard, Empty are 

their words, Empty are all those hugs. 
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Tα ποςλιά 
 
 

Τα πνπιηά όηαλ αλνίγνπλ ηα θηεξά ηνπο αγθαιηάδνπλ όιε ηελ πιάζε, 

ζαλ ν Θεόο 
 

λα έγηλε θαη πάιη..Παηέξαο!!! 
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Τhe birds 
 
 

When birds spread their wings they embrace the whole 

creation, just as if God 

became once more... a Father!!!
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Λοςλοςδένια 
 

Λνπινπδέλην ζώκα, κηα ζθέςε αγάπεο, 

ζε ρείιε πνπ δελ θηιήζεθαλ πνηέ. 
 

Λνπινπδέληα θνξκηά, 
 

λα επσδηάδνπλ ηξηαληάθπιιν θαη κύξν, 
 

Όηαλ εθείλα ηα βιέθαξα αλνίμνπλ θη εθείλνο, 

ζα είλαη εθεί γηα λα ζε αγαπήζεη.
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Flowered 
 

Flowered body, a thought of love, 

to lips that were never been kissed. 
 

Flowered bodies, smelling like rose and myrrh, 

When those eyelids open and he will be 

there to love you. 
 

The end 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 




